(Сценарий театрализованного представления в день открытия библиотечной конференции КРЫМ 2009)

Историческая справка

В 1830 г. президент Императорского Вольного Экономического общества граф Н. С. Мордвинов по поручению Общества обратился с письмом к министру внутренних дел А.А.Закревскому с предложением об открытии в губернских городах Российской империи публичных библиотек для широких слоев населения. 5 июля 1830 г. министром внутренних дел в центры губерний был отправлен циркуляр  №777 «Об учреждении в губернских городах публичных библиотек для чтения», в котором губернаторам предлагалось на местах изыскать средства для их создания.

Публичные библиотеки в губернских и уездных городах России возникают в 30—40-х гг. 19 в.

БСЭ, третье издание, том 3, стр. 301.

Гоголь работал над первым томом «Мертвых душ» в период 1835-1842 гг., над вторым томом – до своей кончины в 1852 г.

Мертвые книги, или

Новые похождения господина Чичикова
1 эпизод. Пролог.

На заднике сцены: сверху - большой портрет Гоголя, даты жизни 1809-1852, число 200 и ниже – стилизованное изображение рукописной страницы с надписью: «Мертвые души. 2 том. – Мертвые книги, или Новые похождения господина Чичикова».

На сцене появляется ведущий. (м.б., загримированный под Гоголя.)

Ведущий: Добрый вечер, уважаемые господа! Вы собрались, чтобы посмотреть наше традиционное представление по случаю открытия конференции, и вас, конечно же, прежде всего, интересует, чему же на этот раз оно будет посвящено.
Разумеется, как библиотечные работники, мы не могли пройти мимо такого знаменательного события этого года, как 200-летие со дня рождения великого писателя, гения русской культуры, которого считает своим и украинская культура, что особенно ярко напоминает об их неразрывности.

Мы очень хотели посвятить наше представление творчеству Николая Васильевича Гоголя, но никак не могли придумать, как это сделать. Время до начала конференции неумолимо таяло, а у нас ничего не получалось.
Все бы, наверно, кончилось полным провалом, если бы буквально накануне не случилось удивительнейшее событие.

От таинственного и безымянного отправителя мы получаем пакет, в котором обнаруживаем ветхую рукопись. Всем вам, безусловно, известна расхожая легенда о том, что Гоголь сжег рукопись второго тома «Мертвых душ», поэтому вы легко можете себе представить то потрясение, которое мы испытали, когда открыли первую страницу присланной нам рукописи и увидели вот это - ведущий указывает на задник сцены, где изображена эта страница.
У нас совсем не было времени, чтобы передать эту рукопись литературным экспертам и получить от них заключение – действительно ли у нас в руках уникальная находка или это чья-то ловкая подделка.
Мы решили поступить по-другому: пересказать вам содержание этой рукописи языком нашего театра и предоставить вам возможность решать самим – принадлежит ли это перу великого писателя или это всего лишь веселый розыгрыш. 
Итак, мы начинаем!.. И вы все, конечно, понимаете, кого мы ждем и как он должен появиться!

Открываются ворота и в зал на бричке въезжает Чичиков.

Ну, разумеется, в своей знаменитой бричке господин Чичиков, собственной персоной! Любопытно, с каким хитроумным планом пожаловал на этот раз милейший Павел Иванович.
С кем ему теперь предстоит встретиться: с прежними, до боли нам знакомыми персонажами, или, может быть, подхваченный  той самой птицей-тройкой, что несется неведомо куда, он попадет совсем в иные времена и столкнется там с новыми неожиданными лицами…
2 эпизод. Чичиков, Софья Ивановна и Анна Григорьевна.

Чичиков выходит из брички – на нем «брусничный» фрак и полосатые панталоны, в руках саквояж (заменяющий знаменитую шкатулку) - и поднимается на сцену. Одновременно из кулис появляются две дамы в пышных платьях с кринолинами. Они замирают в кокетливом реверансе (остаются неподвижными, пока ведущий их не представит).

Ведущий: Ах, ну конечно! Кто, кроме этих достойнейших дам, мог первым встретить господина Чичикова. Только они: Софья Ивановна – дама просто приятная – и Анна Григорьевна – дама приятная во всех отношениях.
Ведущий удаляется.

Софья Ивановная: Ах, Павел Иванович, уж на этот раз вы пожаловали точно для того, чтобы похитить губернаторскую дочку…

Чичиков: Что вы, милейшая Софья Ивановна, как же можно-с такое даже предполагать…
Анна Григорьевна: Ну не для того же, чтобы опять покупать мертвые души…

Чичиков: Нет, милейшая Анна Григорьевна, не для того… Хотя и верно -  покупать. Но на этот раз не мертвые души, а мертвые… книги.

Софья Ивановна (всплескивая руками): Мертвые книги?! Помилуйте, да что же это такое – «мертвые книги»?

Чичиков: Извольте, коли вам любопытно… Видите ли, любезнейшие дамы, во время своего предыдущего визита, посещая известных вам помещиков, я видывал у них немало книг в шкафах. Украдкой, когда хозяева оставляли меня одного, я наугад доставал тома с полок, и всякий раз обнаруживалось одно и то же: все они оказывались с неразрезанными страницами. Господа покупали их только лишь для видимости и никогда не читали. Вот такие книги я и называю мертвыми. Их-то я и собираюсь покупать за бесценок.
Анна Григорьевна: Ах, что за странная идея! Ума не приложу… И зачем же вам столько книг?

Чичиков: А вот зачем… Вы, конечно же, дамы образованнейшие и, без сомнения, слышали о недавнем указе государя – об устройстве в губернских и уездных городах публичных библиотек. Есть к этому указу и приложение. Вот с ним-то ознакомиться не все удосужились. А в нем-то и прописано, что всякому, кто пожертвует для устройства такой библиотеки не менее десяти тысяч томов, жалуется чин статского советника и должность директора этой самой библиотеки…

Софья Ивановна: Ах, Павел Иванович, право, какой же вы выдумщик! Как вы тонко все это придумали!
Анна Григорьевна: Ах, боже мой! И опять вы всех перехитрили!

(Песня – в исполнении дамского дуэта. Музыка – песенка Бони из оперетты «Сильва» «Без женщин жить нельзя на свете, нет…» с перефразировкой на «мужчин». Опытные дамы как бы дают урок молодым – девушкам из танцевального ансамбля, которые выходят для исполнения канкана.)

(обращаясь к девушкам из танцевального ансамбля)

Раз-два-три и раз-два-три, и снова – раз и два,

Нам пора начать урок, хватит баловства.

Раз-два-три и раз-два-три и раз-два-три и раз,

Вам пойдет,  наверно, в прок тренировки час.

(обращаясь к Чичикову)

Мы желаем, чтобы с вас

Не сводили глаз.

Чтобы весь огромный зал

В вашу честь бы напевал:

Ах!

(припев)

Нет, без мужчин нам не прожить и дня,

В них хитрость беса и напор огня.

В них столько сил, но вот беда:

Перепадает нам, но не всегда.

Нет, без мужчин на свете жить нельзя,

Штурмовать чинов вершины – это их стезя.

Трудно сдержать нам слово,

Мы доверяем снова

Вам, каждый раз

Хоть на час.

Те из нас, кому хоть раз в любви не повезло,

Клятвы всем давать готовы, что любовь есть зло.

Как назло нам не везло, что уж тут шутить,

Все что нужно в жизни нам – это лишь любить.

Говорят, что это ад:

С мужем – век подряд

Но чем дальше, тем сильней

Мы мечтаем лишь о ней.

Ах!

(припев)

(В продолжение песни – девушки из ансамбля танцуют канкан. В нем участвуют поющие дамы, которые вовлекают в танец и Чичикова.)

(Далее следуют эпизоды, которые являются парафразами встреч Чичикова с хрестоматийными персонажами – Манилов, его супруга и дети, Коробочка, Плюшкин, Ноздрев и его зять Мижуев, Собакевич и его супруга. Главная идея «перевертывания» этих эпизодов состоит в том, что помещики поражены – каждый на свой лад – предметом купли, который предлагает Чичиков на этот раз: КНИГИ – зачем и для чего это может пригодиться! Все они взамен предлагают продать «старому знакомому» более ходовой и привычный товар: мертвые души. Но, в конце концов, все-таки поддаются на уговоры и продают Чичикову книги - кроме Ноздрева, который в «прошлый раз» и мертвых душ ему не продал).

3 эпизод. Чичиков, супруги Маниловы и их дети.

С двух сторон навстречу друг другу выбегают супруги Маниловы и замирают в жеманном поцелуе посреди сцены. Появляется ведущий.

Ведущий, с умилением глядя на них: Что за голубки! Ну как тут слезами умиления не умыться. Сердце замирает, и скулы от сладости сводит. Бедный Павел Иванович. Видать, ему опять не избежать – как мухе сахарного сиропа – объятий милейшей четы Маниловых.

Только после этих слов целующаяся пара оживает.

Манилова: Вот тебе, душенька, обещанный сюрприз, – кокетливо раскрывает ладошку с какой-то вещицей.

Манилов: Бисерный чехольчик для зубочистки! Что за прелесть! Разинь, душенька, свой ротик, я тебе положу этот кусочек.

На сцене появляется Чичиков.

Манилов, заметив вошедшего: Ах, Лизанька, посмотри, кто к нам пожаловал! Павел Иванович! Опять у нас майский день, опять именины сердца!

Чичиков: И для меня несказанная радость вновь видеть милейших, достойнейших людей. Хотя ведь и на этот раз я опять по делу…

Манилов: Ах, что бы наше отечество делало без таких энергичных людей, как вы, любезный Павел Иванович. Но и я зря время не терял – все для вас уже приготовил.

Чичиков в недоумении: Помилуйте, зачем же беспокоиться… А что же вы изволили приготовить?

Манилов: Ну как же, любезнейший Павел Иванович. Все в точности приготовил. И реестрик полный, тех, что усопли с последней ревизской сказки, и купчую…

Чичиков: Благодарствую… Но на этот раз у меня к вам совсем иное дело. Я, видите ли, хотел с вами нынче говорить о другом, о… книгах.

Манилов: О книгах? Как странно… Впрочем, что я такое говорю. О чем же еще, как не о книгах, можно говорить с таким образованейшим и умнейшим человеком, как вы, Павел Иванович. Я, знаете ли, тоже люблю в уединенье под тенью вяза посидеть с книжкой. Вот она и сейчас со мной…

Чичиков: Ага, та самая, что и в прошлый раз…И на какой же страничке закладка нынче? – заглядывает в книгу – По-прежнему на четырнадцатой… Но я, собственно, о другом…Не соблаговолите ли вы продать мне книги – те, что у вас в гостиной, за стеклом…
Манилов: За стеклом? Ах да… Как странно… Я, право, в растерянности… Вот что значит иметь дело с человеком из столичных сфер, движимым высшими соображениями. Но извольте – я вам их так подарю.

Чичиков растроганно и с восторгом, прижимая руку к сердцу: Ах, как славно! Если бы вы знали, какую услугу мне оказали… А где ваши милые детишки? Я им привез обещанные подарки.

Манилова, обращаясь за кулисы: Фемистоклюс, Алкид…

Появляются дети Маниловых (это, конечно, взрослые дяди, одетые в костюмчики детей).

Чичиков: Ах, как выросли! Фемистоклюс – ну просто вылитый посланник! - тебе, как и обещал, - саблю. А тебе, Алкид, - барабан.

(Песня – из «Обыкновенного чуда» «Ах, сударыня, вы, верно, согласитесь…»)

(в форме диалога супругов Маниловых)

- Ах, сударыня, скажите, отчего же

Этот вечер восхитительный такой?

- Cударь, что тут говорить,

Это просто объяснить,

К нам приехал Пал Иваныч дорогой.

- Ах, сударыня, вы, верно, согласитесь,

Как умен и как начитан гость у нас.

- Право, сударь, я скажу,

Я и в правду нахожу,

Что во всем он несравненен без прикрас.

- Ах, сударыня, когда он с нами вместе,

Руки тянутся и к книге, и к перу.

- Ах, мой сударь это так,

Это право, не пустяк,

Нынче, кажется, без книжки я умру.

- И для глаза и для слуха

Услаждения вокруг.

- Получается пир духа

Ах, как славно, милый друг.

(Танец – менуэт)

4 эпизод. Чичиков, Коробочка и Плюшкин

На сцену под руку, по-стариковски шаркая, выходят Коробочка и Плюшкин. Они замирают, склонив головы друг к другу.

Ведущий, обращаясь в зал: Вы, конечно, узнали неподражаемых господ Коробочку и Плюшкина, но уж никак не ожидали увидеть их вот так, вместе. Да, можете себе представить, они соединили свои судьбы и стали супругами. Вообразите себе этот букет! Такого соединения уж точно свет не видывал: палата ума одного и широта души другого – каково! Хотя, истины ради, надо признать, что господин Плюшкин в своей новой роли переменился чрезвычайно – так же, как если бы совсем трухлявая коряга вдруг преобразилась бы обратно в крепкий пень.

На сцене появляется Чичиков, и «новобрачные» оживают.

Коробочка, обращаясь к Чичикову: А мы уж, отец родной, заждались тебя. И блинцы, что тебе по вкусу так пришлись в прошлый раз, уже остывают.

Плюшкин: И список товарца, что вам надобен, уже составили. А уж какой урожай того товарца в этом году был – подивитесь, батюшка…

Чичиков: Не пойму, о каком товарце вы толкуете…

Плюшкин: Ну как же, батюшка… Товарец тот самый, первостатейный, непортящийся – души новопреставленных  крестьян, что по ревизской сказке еще числятся…

Чичиков: Ах, вы об этом… Да нет, на этот раз мне совсем другой товарец надобен. Хочу книги у вас купить, что в шкапах ваших неразрезанными стоят. Готов по рублю за штуку платить.

Коробочка: Книги?! Помилуй, отец родной, да не ослышалась ли я? Книги… Я, право, в толк такого взять не могу. Да на что ж они тебе? Нешто хочешь ты их всех… читать?

Чичиков: А это уж мое дело, матушка.

Плюшкин: Вот уж удивил, батюшка, так удивил. Всякий товарец продавать приходилось, а вот такой – никогда…

Коробочка: Может быть, ты, отец мой,  обманываешь нас, а они, книжки-то эти, того… они больше как-нибудь стоят.

Плюшкин: Мы лучше, батюшка, повременим. Коли такой товарец нынче спрашивают, так, может, скоро купцы на него понаедут, он-то  в цене и поднимется…

Чичиков: Страм, почтеннейшие, просто страм! Ну что вы такое говорите, подумайте сами. Кто же станет покупать их? Да на что они сгодиться могут?!

Плюшкин: А может, в хозяйстве-то как-нибудь под случай понадобятся…

Чичиков: Помилуй бог, да на какой же случай?! Стоят себе без толку в шкапах и пылятся. Разве что бросаться ими в чертей, что по ночам мерещатся…

Коробочка: Ах, какие ты забранки пригинаешь… Да ты не серчай на нас, отец родной. Изволь, продадим мы тебе эти книжки…

Плюшкин: Только ты, батюшка, по десять копеек за штуку уж накинь.

Чичиков: Так и быть. Знайте мою щедрость.

Коробочка: Ну вот и сговорились.

Плюшкин: А может, в придачу еще свиного сала и птичьих перьев возьмете, батюшка?

Чичиков: Да нет, это как-нибудь в другой раз.

(Песня – парафраз «Эх, полным полна моя коробочка». Поют Плюшкин и Коробочка – в форме чередующихся частушек)

(Плюшкин)

Эх, полным полна моя Коробушка,

Был на ней и ситец и парча.

А теперь душа–зазнобушка

В шаге от паралича.

(Коробочка)

Выйду, выйду в рожь я несжатую,

Жду всю ночку напролет.

Как увижу тень горбатую,

Знаю, миленький идет.

(Плюшкин)

Цены сам платил я немалые

Докторам и знахарям.

Подставляй-ка губки вялые

На смех людям и курям.

(Коробочка)

Настя бережно торгуется,

Честь не хочет отдавать.

А как с милым поцелуется,

Просит доктора позвать.

(Вместе)

Знает только ночь глубокая,

Как поладили они.

Упади давленье высокое,

Тайну сердца сохрани.

Эх, полным полна моя Коробушка,

Был на ней и ситец и парча.

А теперь душа–зазнобушка

В шаге от паралича.

(Танец – на тему коробейников.)

5 эпизод. Чичиков, Собакевич и его супруга, Феодулия Ивановна.

На сцене появляются Чичиков, Собакевич и Феодулия Ивановна. Они едва передвигают ноги после сытного обеда. Пытаясь сесть на вынесенные для них стулья, они замирают в неуклюжих позах.

Ведущий: Ах, Павел Иванович! Опять его не миновала чаша сия! Обед у Собакевича и его супруги Феодулии Ивановны – это вам не фунт изюму. Такое испытание не всякому по животу, то бишь, по плечу. Слабому человеку тут немудрено и дух испустить. Хотя если вспомнить, сколько раз хозяин, известный своей медвежьей обходительностью, наступил гостю на ноги, то придется еще гадать, какие страдания героического Павла Ивановича оказались более тяжкими: те, что пришлось претерпеть его желудку, или те, что выпали его ногам.
Ожив, хозяева и гость тяжело опускаются на свои стулья.

Собакевич: А бараний бок с гречневой кашей сегодня был недурен.

Чичиков: Да, стол у вас отменный, не хуже, чем у губернатора.

Собакевич: У губернатора? Вот уж вы хватили, так хватили… Да у него повар каналья, что у французов выучился, купит кота, обдерет его, да и подаст на стол вместо зайца.

Феодулия Ивановна: Фу, душа моя, какую неприятность ты говоришь…

Чичиков: А впрочем, не перейти ли нам к нашему делу?

Собакевич: Извольте. Как я понял, мертвых душ вы нынче не желаете покупать. А вместо них интересует вас совсем другой предмет. Тоже очень нужный в хозяйстве. Ну что ж, готов вам уступить – по сту рублей за штуку.

Чичиков, вскрикивая: По сту?! Помилуйте… Вы, верно, позабыли, в чем состоит предмет. По восьми гривен за штуку – вот самая красная ему цена.

Собакевич: Эк куда хватили. Я ведь не лапти продаю. Товар-то первостатейный. Любо дорого взглянуть. Но так и быть, из уважения к вам – по семидесяти пяти рублей за штуку, только ассигнациями, право слово, себе в убыток…

Чичиков: Мне это, уважаемый Михаил Семенович, право, странно слышать… Ведь речь-то ведем о книжках неразрезанных, которые никто в руки ни разу не взял. Предмет-то получается просто тьфу.  Но, чтоб вас не обидеть, могу по полтинке за штуку накинуть.

Собакевич: Да чего же вы скупитесь? Вы только гляньте: корешки – все золотом тисненые, а переплет – чистая кожа. Право, от сердца отрываю. Пятьдесят рублей за штуку – вот моя последняя цена.

Чичиков: Так и что с того, что корешки золоченые и переплеты кожаные?! А по чем вы знаете, что там у них внутри? Вы ведь в них не заглядывали. А может, там какая околесица понаписана… Нет, больше двух рублей за штуку дать не могу.

Собакевич: А зачем мне в них заглядывать. Я и так понять могу, что вещь солидная. Каждая, поди, не менее четверти пуда потянет. Какая уж тут околесица. Ну, да бог с вами, только лишь из расположения к вам, давайте по тридцати и берите их себе.

Чичиков: Нет, это просто комедия какая-то… Я ведь, уважаемый Михаил Семенович, не кирпичи покупаю, чтоб на вес мерить. Не хотите по два с полтиной – тогда прощайте. Я у других за бесценок возьму. У губернатора или полицмейстера.

Собакевич: У этих мошенников?! Да они вам непременно какую-нибудь дрянь подсунут. Навроде их поваров, которые вместо зайца кота на стол подают.

Феодулия Ивановна: Вот это, душа моя, ты верно сказал. Непременно вместо зайца кота подсунут.

Собакевич: Какая ж ваша будет последняя цена?

Чичиков: Два с полтиною.

Собакевич: Право, у вас душа человеческая все равно, что пареная репа. Уж хоть по три рубли дайте!

Чичиков: Не могу.

Собакевич: Ну, нечего с вами делать, извольте. Убыток, да уж нрав у меня такой собачий: не могу не доставить удовольствия ближнему.

(Песня – исполняет Собакевич, ему подпевает Феодулия Ивановна. Если иметь в виду последнюю реплику Собакевича – которая целиком принадлежит Гоголю, - очень бы подошла песня «Собака бывает кусачей»)

(припев)

Собакевич бывает кусачим

Только от жизни собачей.

Только от жизни от жизни собачей

Собакевич бывает кусачим.

Собакевич бывает кусачим

Только от жизни собачей.

Только от жизни от жизни собачей

Собакевич бывает кусачим.

Собакевич раздает тумаки без оглядки,

Собакевич не даст полицмейстеру взятки,

И самому губернатору даже,

Когда у него завывает в желудке,

Когда не съедает с утра он пол-утки.

(Феодулия Ивановна)

Тогда очевидно жене, что сегодня с нею в постель он не ляжет.

Собакевич не даст тумака никому без оглядки,

Собакевич раздает где ни попадя взятки,

Последнему писарю даже,

Когда перед ним на тарелке дымится кабанчик,

Когда в животе у него заиграет органчик.

(Феодулия Ивановна)

Тогда очевидно жене, что сегодня с нею в постель он возляжет.

(припев)

(Детский танец – возможно также на тему собак, кошек и прочей живности)

6 эпизод. Чичиков, Ноздрев, его зять Мижуев, капитан-исправник и пара сопровождающих.

На сцену пьяной походкой выходят Ноздрев и Мижуев. Останавливаются посреди сцены, подперев друг друга с боков.

Ведущий: А вот это уж воистину подвиг, которого даже от нашего отважного Павла Ивановича никак нельзя было ожидать. Опять явиться в гости к этому буяну Ноздреву, от которого наш герой в прошлый раз столько страха натерпелся и едва ноги унес… На что только не решишься ради благородной цели. Посмотрим, посмотрим, чем на этот раз дело кончится… Ах, как бы беды опять не вышло!

Появляется Чичиков, и пьяная парочка «отклеивается» друг от друга.

Ноздрев: Ах, Чичиков, свинтус ты эдакой! Почему так долго не являлся? Поцелуй меня, душа, смерть люблю тебя! – тянется к Чичикову обниматься. -  А у меня для тебя  подарочек приготовлен – целая рота крестьян умерших, которые еще из ревизии не вычеркнуты.

Мижуев, едва ворочая языком: Не будет у тебя роты… Ни по чем не будет…

Ноздрев: Да откуда, зятек, тебе знать, фетюк ты эдакой... Я говорю, что будет рота! И всех даром отдам тебе, Чичиков, если ты у меня в шашки выиграешь – только не как в прошлый раз, а по честному, без мухлежа…

Чичиков: Я, брат, на этот раз к тебе приехал не мертвые души покупать, а книги…

Ноздрев: Книги?.. Вона какие кренделя нынче загибаешь… Ты, часом, не тронулся ли умом, Чичиков? Ну да бог с тобой. Есть у меня и книги для тебя. Тысяч десять наберется…

Мижуев: Не будет у тебя десяти тысяч… Ни по чем не будет…

Ноздрев: А я говорю, что будет! И все как одну даром отдам другу Чичикову, если он, каналья, скажет, зачем они ему понадобились…

Чичиков: Ну да уж нужно… Уж это мое дело.

Ноздрев: Ну уж, верно, что-нибудь опять затеял, ракалия ты эдакая. Признавайся, зачем?

Чичиков: Да что же тебе за прибыль знать? Ну, просто так, пришла фантазия.

Мижуев: Не скажет, зачем… Ни по чем не скажет…

Ноздрев: Ну и мошенник же ты, Чичиков. Ежели бы я был твоим начальником, я бы тебя повесил на первом дереве. Это я тебе говорю не с тем, чтобы обидеть, а просто по-дружески… Хорошо, не хочешь говорить, зачем, тогда купи у меня каурую кобылу, а я тебе все книжки дам к ней в придачу.
Чичиков: Да на что мне кобыла?
Мижуев: Не купит кобылы… Ни по чем не купит…
Ноздрев: Ну, так купи собак. Я тебе такую пару продам, просто мороз по коже продирает: сука брудастая и мордаш с усами.
Чичиков: Да зачем мне собаки? Я же не охотник какой-нибудь.

Мижуев: Не купит собак… Ни по чем не купит…
Ноздрев: Тогда шарманку у меня купи. Чудная шарманка, вся из красного дерева.
Чичиков: Да зачем же мне шарманка? Я что немец, чтобы с ней по дорогам побираться…
Мижуев: И шарманки не возьмет… Ни по чем не возьмет…
Ноздрев: Ну, хочешь, метнем банчик? Я поставлю все книжки на карту, и шарманку вместе с кобылой и брудастой сукой тоже…
Чичиков: И в карты я с тобой не сяду.
Мижуев: Не сядет… Ни по чем не сядет…
Ноздрев: Дрянь же ты, Чичичков! Фетюк просто! Хотел с тобой как с порядочным человеком, а ты никакого обращения не понимаешь. Черта лысого получишь, а не книжки. А еще в придачу тумаков получишь. В прошлый раз не довелось тебя поколотить, так в этот раз уж точно, - идет на Чичикова с кулаками.

На сцене появляется капитан-исправник и пара сопровождающих. Сопровождающие люди хватают Ноздрева за руки.

Капитан-исправник, обращаясь к Ноздреву: Я капитан-исправник. Приехал  вам объявить, что вы находитесь под судом за нанесение побоев должностному лицу во время карточной игры.
Мижуев: А вот ты, тесть дорогой, сядешь… Как пить дать сядешь…
(Песня – в исполнении Ноздрева, взятого под стражу. Мижуев ему «пьяненько» подпевает - на музыку «Есть только миг…»)

Призрачно всё

Под судом и под мухою,

Есть только пшик,

Хоть ты в стенку влепись.

Есть только пшик

Перед смертью-старухою,

Именно так, хоть ты трижды окстись.

Трезвая жизнь

Душу вряд ли обрадует,

Трезвая жизнь –

Это что-то из книг.

И то вино,

Что осталось не выпито,

Есть только пшик,

Ослепительный пшик.

И то вино,

Что осталось не выпито,

Есть только пшик,

Ослепительный пшик.

Пусть под столом

Окажусь вдруг мигая я,

Мне не впервой

Оставаться под ним.

Чем разживусь,

Чем рискую играя я

Пшиком одним,

Только пшиком одним.

Карты сданы,

Быть тузом мне  иль дуриком,

Есть только пшик

Хоть ты в стенку влепись.

Есть только пшик

Между взяткой и прикупом,

Именно он называется жизнь.

Есть только пшик

Между взяткой и прикупом,

Именно он называется жизнь.

(Танец…)

7 эпизод. Финал

На сцене появляются ведущий и Чичиков.

Ведущий: Ах, Павел Иванович, как я за вас переволновался. Право, не стоило так рисковать, опять заявляясь в гости к этому пьянице и картежнику Ноздреву. Но, слава богу, все обошлось. К тому же и без ноздревских книг у вас уже набралось их достаточное количество. Не так ли?
Чичиков: Так точно. Десять тысяч томов с лишком.
Ведущий: Замечательно! Значит, вас можно поздравить…

Голос ведущего прерывается дьявольскими раскатами смеха за сценой

Ведущий: Кого это еще черт принес?
На сцене появляется Черт со свитой чертенят.

Ведущий: Ох, как неосторожно я его помянул. Он и явился собственной персоной. О его проделках на хуторе близ Диканьки мы все хорошо помним. Чего же на этот раз от него ждать?

Черт: Ну что, Чичиков, попался!? Это что ж такое получается? Был моим верным слугой, хорошим делом занимался – мертвыми душами торговал. А тут вдруг книжками решил заняться. Свет знаний людям нести. Ха-ха-ха! Нет, ничего у тебя не получится. От меня так просто не уйдешь. А ну-ка, помощнички мои лихие, принимайтесь за дело…

Начинается детский танец чертенят – символизирующий захват чичиковских книг.

Одновременно звучит «ария» Черта – на музыку песенки старухи Шапокляк (в исполнении Глюкозы).

Кто книжками торгует, тот тратит время зря.

Подобными делами прославиться нельзя.

И книжки кто читает, тот портит лишь глаза.

Ума ты наберешься при этом как коза.

Ума ты наберешься при этом как коза.

Душонки же умерших – вот истинный товар.

За это ты получишь невиданный навар.

За это ты получишь невиданный навар.

А те, кто веселятся под солнышком пока,

На этом славном рынке не стоят пятака.

Вы в школу не ходили - не грызли твердь наук

Не мучил вас, ребятки, учитель как паук.

Не мучил вас, ребятки, учитель как паук.

А ну, хватайте книжки – бросайте их в огонь.

Пусть от сокровищ этих останется лишь вонь.

Пусть от сокровищ этих останется лишь вонь.

Чичиков:  Что же делать?! Как мне спасти книги!?

Ведущий: Тут выбирать не приходиться. Надо всех звать на помощь. Всех-всех-всех! В таком деле даже Ноздрев не откажется поучаствовать! -обращаясь за кулисы: - Господа! Без вас тут не обойтись!
На сцене появляются все гоголевские персонажи. Коллективным танцем и песней они изгоняют черта с его свитой и спасают книги. (На музыку из фильма «Неуловимые мстители» - «Погоня, погоня в горячей крови…»)

Все распри забыты,

Колышется чад.

И черта копыта

Зловеще стучат.

И нет нам покоя –

Явился из тьмы.

Прогоним, прогоним, прогоним, прогоним

Нечистого мы.

Прогоним, прогоним, прогоним, прогоним

Нечистого мы.

Как страшны их лики,

Но надо суметь

И вызволить книги,

И песню допеть.

И нет нам покоя –

Явился из тьмы.

Прогоним, прогоним, прогоним, прогоним

Нечистого мы.

Прогоним, прогоним, прогоним, прогоним

Нечистого мы.

Мы верим в удачу

И черта сметем

И славу в придачу

Мы все обретем

Мы с вами навеки – и в этом вся соль:

Ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь

Дал каждому роль.

Ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь

Дал каждому роль.

Мы с вами навеки – и в этом вся соль:

Ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь

Дал каждому роль.

Ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь, ведь Гоголь

Дал каждому роль.

Ведущий: Ну вот, кажется, все напасти позади. Можно наконец спокойно вздохнуть. Теперь-то уж точно, милейший Павел Иванович вас можно поздравить с успешным завершением вашей миссии. У вас достаточно книг, чтобы организовать библиотеку, стать ее директором и получить чин статского советника. Теперь вы, возможно, на всю жизнь будете связаны с прекрасным миром книг и благородной деятельностью библиотекаря…

Вы, уважаемый Павел Иванович, может быть, сочтете это за пьяные бредни, вроде ноздревских, но у меня к вам есть одно интересное предложение. Не хотели бы вы, воспользовавшись чудодейственной силой известной нам птицы тройки, перенестись в весьма далекое будущее, чтобы хотя бы краешком глаза взглянуть на то, какими станут библиотеки, каким в ту пору станет дело, которому вы решили служить?

Чичиков: О, это было бы замечательно! Но разве такое возможно?

Ведущий: Для нас нет ничего невозможного! Закройте лишь на пару минут глаза – и все свершится!

«Усилиями» соответствующей музыки, световых эффектов и танца чудо совершается, и Чичиков переносится в наше время. Ему представляется панорама современной библиотечной жизни. Наиболее просто это можно сделать с помощью короткого, но яркого видео ролика (на большом экране) – в нем можно показать конкретные библиотеки, назвать конкретные имена, сделав упор, разумеется, на Крымской конференции.

Заканчивается «представление» будущего, и следует финальный «пафосный» монолог Чичикова.

Чичиков: О, я потрясен! Мне трудно найти слова, чтобы выразить это… Что за восхитительная картина открылась мне! Если вся остальная жизнь изменится так же, как библиотечная жизнь, в которую вы позволили мне заглянуть, значит, птица-тройка мчится не «неведомо куда», а к светлой и прекрасной цели, по дороге добра и просвещения! А библиотечному делу, оказывается, можно служить не только ради должностей и чинов! Ах, как я завидую этим людям!

И, как я понимаю, именно эти люди сидят сейчас здесь, в этом зале. – И уже обращаясь к залу: - Уважаемые господа, Вы посвятили свою жизнь благородному делу. Вы - на верном пути! Я хотел бы идти с вами по этой ДОРОГЕ. На ДОРОГУ!

(Традиционная финальная песня.)

(Не надо смущаться того, что «отрицательный» персонаж Чичиков с положительным пафосом говорит о библиотеках. Гоголь во втором томе «Мертвых душ» собирался отказаться от бичевания пороков и дать пример «положительной» жизни – хотя ему это и не удалось)
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